16. Oberösterreichische Latein- und Griechisch-Olympiade 2002

Endbewerb am 25. April 2002 im Landeskulturzentrum Ursulinenhof

Klausurtext Latein - Oberkurs

Theseus und Ariadne: Klage der treulos Verlassenen

Namque fluentisono prospectans litore Diae
Thesea
 cedentem celeri cum classe tuetur
indomitos in corde gerens Ariadna furores,
necdum etiam sese, quae visit, visere credit,
utpote
 fallaci quae tum primum excita somno
desertam in sola miseram se cernat harena.
Immemor at iuvenis fugiens pellit vada remis,
irrita ventosae linquens promissa procellae.
… (Ariadne:)

'sicine me patriis avectam, perfide, ab aris
perfide, deserto liquisti in litore, Theseu?
sicine discedens neglecto numine divum,
immemor - a! - devota domum periuria portas?

Nullane res potuit crudelis flectere mentis
consilium? tibi nulla fuit clementia praesto
,
immite ut nostri vellet miserescere pectus?

At non haec quondam blanda
 promissa dedisti
voce mihi, non haec miseram sperare iubebas,
sed conubia laeta, sed optatos hymenaeos,
quae cuncta aerii discerpunt irrita venti.

Nunc iam nulla viro iuranti femina credat,
nulla viri speret sermones esse fideles;
dum aliquid cupiens animus praegestit apisci
,
nil metuunt iurare, nihil promittere parcunt:
sed simul ac cupidae mentis satiata libido est,
dicta nihil metuere, nihil periuria curant.

Interpretation:

1. Gliedere den Text mit Zwischenüberschriften!

2. Versetze Dich in die Situation der Ariadne und beschreibe ihre psychische Situation bzw. Entwicklung anhand der übersetzten Stelle!

3. Sind die Aussagen des Textes heute gültig oder müsste man das doch anders sehen? Was ist Deine persönliche Meinung dazu?

OMNIA  FAUSTA  FELICIA  FORTUNATAQUE!
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Bachhus und Ariadne...

(Foggini)







� Thesea: Griechischer Akkusativ


� utpote quae: weil diese


� praesto: kein Verbum!


� blanda: ist auf voce zu beziehen


� apisci = adipisci
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